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останокъ его нромежю Асюра и создася за 40 лѣтъ, быстъ полма не 
Вавилона, ν есть въ высоту и въ свершенъ. По размѣшении богъ же 
ширину локоть 5433, и в лѣта многа вѣтромь велиемь разруши и, и есть 
хранимъ останокъ. помежи Асоура и Вавилона в лѣта 

многа хранимъ останокъ его. (В изд. 
De-Boor, I, 52—54.) 

Можно бы думать, что рассказ «Повести временных лет» составлен по 
другому источнику независимо от Амартола. Но общие с Амартолом фразы 
делают вероятным, что «Повесть временных лет» соединила текст своего 
источника с заимствованиями из Амартола. Ниже мы вернемся еще раз 
к приведенному отрывку. 

3) В вводной части к «Повести временных лет» читаем: «Словѣньску же 
языку, якоже рекохомъ, живущю на Дунай, придоша отъ Окуфъ, рекше 
отъ Еозаръ, рекомии Болгаре». Подчеркнутые слова заимствованы из Амар­
тола, где читаем: «По Персѣянѣхъ же (μετά δέ Γΐερσέα) и по времене тѣхъ 
царствъ царствова въ Егоуптѣ 1-е отъ колѣнъ Хамова чловѣкъ нѣкыи 
злодѣі, имя емоу Сесостръ лѣтъ 20, иже и кромолоу въземъ на Соурию, 
облада ими, Халдѣемъ и Персомъ даже и до Вавилона, такоже и Асиею 
в Европиею и Скоуфиею рекше Еозары, на вся воевавъ примоучи я» 
(по-греч. в изд. De-Boor. I, 15). Слов «рекше Козары» нет в греческом 
тексте (как нет их и в сербском переводе); ясно, что «Повесть временных 
лет» заимствовала их именно из болгарского перевода Амартола. 

4) Ниже (стр. 10—11 изд.) читаем в «Повести временных лет»: «Си бо 
Угри почаша быти при Ираклии цари, иже находиша на Хоздроя, царя 
Перьскаго». Это сообщение восходит, несомненно, к Амартолу, у которого 
читаем: «.Паче накы Хоздрои нечестивый после етера князя на Грекы, име-
немъ Оарваръ, съ многою силою, и всю поустоу сътворивь въсточпоую 
страноу, и Еруеалима копиемъ плѣни. . . Царь же Иракліи. . . на Персы 
исполчися, еще же нризвавъ Оугры на помощь. Приде ихъ же и князь, 
и многы' Оугры поимъ, изиде на Персы въ силѣ тяжцѣ зѣло». В соответ­
ствующем греческпт тексте (у De-Boor. II, 670) читаем: Ό δέ γε βασιλεύς 
'Ηράκλειος... κατά Ι Ιερσών έστοάτευσεν, και δη προσκαλεσάμενος τόν ΤοΟρκον 
ûc συμμαχίαν κατά Τ!:άροδονϊ έςοΰ και αύλαρχον και πλήθος Τούρκων άρας, 
έξώρμησε κατά Περσών έν δυνάμει βαρεία σφόδρα... Итак, болгарский перевод 
передал греческое Τοϋρκοί через Оугри; отсюда с несомненностью следует, 
что соответствующее место «Повести временных лет-> заимствовано 
именно из болгарского перевода Амартола. Отмечу, что в сербском переводе 
читается: «и множьство тоурькь возьмь». 

5) Непосредственно за этим читаем в «Повести временных лет»: 'Въ си 
же времяна быша и Обри, иже ходиша на Ираклиа царя и мало его не яша». 
Это сообщение также заимствовано из Амартола, у которого читаем: «Тогда 
и Обри придоша к цареви мира просить с лестию, ихъ прооуготование 
ириятъ въ Ираклии сътвори сломъ, тоу покояшеть à; си же злое въ серд-
ци своемь имоуще, къ своимъ сродникомъ послашэ вѣсть, скоро грядите 
се бо царь богатъ оу насъ есть. Онемъ же свѣрѣпо(мъ) бѣсомъ никако же 


